St. Cyril of Alexandria Roman Catholic Parish and School

4725 E. Pimga Street, Tucson, AZ 85712

(520) 795-1633 fax (520) 795-1639 Parish: www.stcyrilchurch-tucson.org School: www.steyril.com
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Jorge Gramajo
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Custodian
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St. Cyril of Alexandria

— Wiritten by Br. Filiberto Oregel, O.Carm.

Report Abuse
Call 911 / Llama al 911
Diocese of Tucson Information & Instructions:
Didcesis de Tucson Informacion e instrucciones:

https://diocesetucson.org/reportabuse

Sunday Masses

Saturday: 5:00 PM
Sunday: 8:00 AM with
Covid-19 protocols
10:00 AM
1:00 PM (Espariol)
Weekday Masses
Monday: 8:00 AM & 5:00 PM
Tuesday: 8:00 AM
Wednesday: 8:00 AM & 5:00 PM
Thursday: 8:00 AM
6:30 PM (Espariol)
Friday: 5:00 PM
Saturday:  8:00 AM
Holy Day Masses

See the bulletin or call
520-795-1633 before the holy day

Parish Office Hours
Monday to Friday 9:00 AM - 5:00 PM
(Closed for Lunch 12:00 PM — 12:30 PM)
Closed Sat & Sun

Infant Baptisms
Celebrated in March, April,
October & November
Preparation class for parents
offered in English & Spanish
in February & September
Registration required — 520-795-1633

Reconciliation (Penance)
Saturday: 3:30 PM - 4:30 PM
Weekdays by appointment
Call 520-795-1633

Marriage
Contact one of the priests at least
6 months before wedding

Anointing of the Sick
First Monday of the month
After the 5:00 PM Mass
or Call 520-795-1633

Visiting the Sick
Call 520-795-1633

Catholic Cemetery Liaison
Myriam M. Fabara
Service Advisor
(English/Spanish Bilingual)
520-888-0860

The Most Holy Body and Blood
of Christ
10/11 June 2023

El Cuerpo y la Sangre de Cristo
10/11 de Junio 2023

Served by

Orderof
Carmelites
Province of the

Most Pure Heart of Mary
carmelites.net

Fr. Paul Henson, O.Carm.

Pastor

Fr. Emanuel Franco, O.Carm. Fr. Roberto Mejia, O.Carm.
Parochial Vicar
PRAYER, COMMUNITY AND SERVICE

Parochial Vicar
ST. CYRIL OF ALEXANDRIA
ROMAN CATHOLIC PARISH




THISWEEK AT ST.CYRIL OF ALEXANDKIA

11 June Sunday / Domingo
CorpUS CHRISTI / CORPUS CRISTI

Vacation Bible School Office 7:00 AM  Greiner Room
Vacation Bible School Set-up 7:00 AM Ramada
Mass with COVID protocols 8:00 AM  Church

K of C / Red Cross Blood Drive 8:00 AM Nicholson Hall
African Community Faith Sharing 11:00 AM  Weitzel Hall
Vacation Bible School Set-up 1:00 PM Nicholson Hall

12 June Monday / Lunes
Vacation Bible School 10:00 AM Nicholson Hall
Boy Scout Troop 115 7:00 PM  Greiner Room
Polish Dance Group Rehearsal 7:15 PM Nicholson Hall
13 June Tuesday / Martes
ST. ANTHONY OF PADUA / SAN ANTONIO DE PADUA
Vacation Bible School 10:00 AM Nicholson Hall
Polish Dance Group Rehearsal 7:00 PM  Nicholson Hall
14 June Wednesday / Miércoles
Vacation Bible School 10:00 AM Nicholson Hall
Rosario* 6:00 PM Facebook Live
Catholicism Series 6:30 PM  Church
15 June Thursday / Jueves
Vacation Bible School 10:00 AM Nicholson Hall
Polish Dance Group Rehearsal 7:00 PM Nicholson Hall
16 June Friday / Viernes
MoST SACRED HEART OF JESUS / SAGRADO CORAZON DE JESUS
Funeral Mass (Kathleen Walsh) 10:00 AM  Church
Vacation Bible School 10:00 AM Nicholson Hall
Virtual Grupo de Oracién* 3:00 PM Facebook Live
17 June Saturday / Sabado
IMMACULATE HEART OF MARY / INMACULADO CORAZON DE MARIA
Third Order Carmelites 8:00 AM Weitzel Hall

Vacation Bible School Clean-up 10:00 AM Nicholson Hall
& Greiner Rm

Reconciliation / Confesiones** 3:30 PM Church

18 June Sunday / Domingo

FATHER'S DAY / DiA DE LOS PADRES
Mass with COVID protocols 8:00 AM  Church
Share-A-Lunch 8:30 AM Nicholson Hall

*Spanish / Espaniol  **Bilingual / Bilingtie

5~ Mass Intentions Vol S
Ty for the Week la semana
12 - 18 June 12 - 18 de junio
Mon / Lunes 8:00 AM tAlma & 1Bill Ryan
5:00 PM tJoseph Trovini
Tue / Martes 8:00 AM tRalph Copp, Jr
Wed / Miércoles 8:00 AM t+Peggy Brady
5:00 PM Concepcion Torres
Thu / Jueves 8:00 AM tTom Meixner
Spanish / Espafiol  6:30 PM Concepcion Torres
Fri / Viernes 5:00 PM t+John Martin, Sr.
Sat / Sabado 8:00 AM +Mo & tPat Becker
5:00 PM Father’s Day Novena (1)
Sun / Domingo 8:00 AM Father’s Day Novena (2)
10:00 AM Father’s Day Novena (3)
Spanish / Espafiol  1:00 PM Father’s Day Novena (4)

The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request.

La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a Maria (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para
hacer una peticion.

St. Cyril Stewardship

Sunday Collection 4 June (87 donors) $4,075.00
Loose Cash 4 June $1,414.54
Online Giving (20 donors) $558.00

Total Sunday Offering $6,047.54
Deficit Reduction $140.00
Other Income (Sponsorship, Ministry $3,935.96

Revenue)
Total Income $10,123.15

Expenses 29 May — 4 June (Employee Benefits

Week: 29 May - 4 June 2023

($8,183.21)
Administration, Utilities, VBS, Maintenance)

DAILY READINGS

The daily readings are found on the United States
Conference of Catholic Bishops (USCCB) website:
https://bible.usccb.org/.

LECTURAS DIARIAS

Las lecturas diarias se encuentran en el sitio web de
la Conferencia de Obispos Catolicos de los Estados
Unidos (USCCB): https://bible.usccb.org/es/readings/
calendar.

Net Gain / Loss this week $1,940.29
Month: 1 - 31 May 2023
Income $46,594.63
Expenses ($42,888.50)
Excess / Deficit $3,706.13
Fiscal Year: 1 July - 31 May 2023
Income $815,985.05
Expenses ($753,486.25

Excess / Deficit

$62,498.80

Custodial Funds $195,357.72

To donate online, scan this code with your
smartphone.
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1.5, Paluch Co., Inc.

Para donar en linea, escanee el cddigo con su
teléfono inteligente.

Not by bread alone does one live,
but by every word that comes forth
from the mouth of the LORD.

— Deuteronomy 8:3b

[N]o s6lo de pan vive el hombre, sino también
de toda palabra que sale de la boca de Dios.
— Deuteronomio 8:3b




Around the Parish... Por la Parroquia...

The Knights of Columbus Los Caballeros de Colon
Blood Drive Donacion de Sangre
THIS Sunday, 11 June ...} ESTE Domingo, 11 de junio
8 AM - 12 PM in Nicholson Hall Redea?g‘;; 8 am — 12 pm en Nicholson Hall
Please consider giving this meaningful gift. Por favor considere dar un regalo significativo.

Novena del Dia de los Padres
En celebracion del Dia de los Padres, tendremos una
" Novena de Misas. La serie de 9 misas comenzara con
| la misa anticipada del domingo a las 5 pm el saba-
do 17 de junio e incluira todas las misas del do-
- mingo 18 de junio (Dia de los Padres) hasta la
misa diaria a las 6:30 pm del jueves 22 de junio.
Seguimos aceptando donaciones para esta Novena
este fin de semana. Se incluyeron sobres especiales
en los paquetes enviados por correo y estaran disponibles en el
vestibulo.

Father’s Day Novena

In celebration of Father’s Day, we will have a
Novena of Masses. The series of 9 Masses will
begin with the anticipated Mass of Sunday at
5 PM on Saturday, 17 June and include ¥
every Mass on Sunday, 18 June (Father’s &
Day) through the 6:30 PM daily Mass on
Thursday, 22 June. We continue accepting
donations for this Novena this weekend. Spe- .
cial envelopes were included in the mailed packets and WI||
be available in the vestibule.

From St. Vincent de Paul... De San Vicente de Padil...

The Society of St. Vincent de Paul would like to La Sociedad de San Vicente de Paul quisiera agradecer a los
thank the generous donors who contributed to our generosos donantes que contribuyeron a nuestra colecta de
Second Sunday Sharing collection of nonperishable alimentos no perecederos para el Segundo Domingo Com-
food. This weekend is the second Sunday in June, partiendo. Este fin de semana es el segundo domingo de
and our containers will be in the vestibule once junio y nuestros contenedores volveran a estar en el vesti-
again. The little blue list has suggestions, or choose : bulo. La pequeia lista azul tiene sugerencias, o elija ali-
nonperishable foods you buy for yourself. We appreciate mentos no perecederos que compre usted mismo. Agradecemos su

your help to feed our neighbors in need. ayuda para alimentar a nuestros vecinos necesitados.
JOURNEY AROUND THE WORLD VIAJE ALREDEDOR DEL MUNDO
AND INTO THE FAITH Y EN LA FE
with Bishop Robert Barron con el obispo Robert Barron
Wednesday, 14 June, 6:30—8:00 PM Miércoles, 14 de junio, 6:30—-8:00 pm
in the Church en la Iglesia
The Fire of His Love El Fuego de Su Amor
Prayer and the Life of the Spirit La Oracion y la Vida del Espiritu
Facilitator: Steve LeGendre Facilitador: Steve LeGendre

Bishop Barron explores Catholic spirituality, which is centered El obispo Barron explora la espiritualidad catdlica, que se centra
on prayer. As the Catechism of the Catholic Church states: en la oracién. Como dice el Catecismo de la Iglesia Catdlica: “La
“Prayer is the lifting up of the mind and the heart to God.” oracion es elevar la mente y el corazdn a Dios.”

The session begins with a video, followed by a discussion  La sesidn comienza con un video, seguido de una discusion
on the evening’s topic. There is no charge for this series sobre el tema de la noche. Esta serie es gratuita y esta abierta a
which is open to lifelong Catholics, newcomers to the Faith catdlicos de toda la vida, recién llegados a la fe y aquellos sim-
and those simply interested in learning about Catholicism. A plemente interesados en aprender sobre el catolicismo. Puede
list of session topics can be found on our website under E::ig#im encontrar una lista de los temas de las sesiones en nuestro
St.  Cyril  News:  https://steyrilchurch-tucson.org/ % L3 sitio web en “St. Cyril News”: https://stcyrilchurch-tucson.org/
catholicism-journey-around-the-world-and-into-the-faith- =¥ catholicism-journey-around-the-world-and-into-the-faith-with-
with-bishop-robert-barron-wednesdays-april-12-june-21/. B bishop-robert-barron-wednesdays-april-12-june-21/.

“;Y qué hay tan raro como un dia de junio?
Entonces, si alguna vez, vienen los dias perfectos.”
— James Russell Lowell

“And what is so rare as a day in June?
Then, if ever, come perfect days.”
— James Russell Lowell

Share-A-Lunch [Comparte un Almuerzo]

El PROXIMO Domingo, 18 de junio

8:30 — 10:00 AM in Nicholson Hall 8:30 — 10:00 am en Nicholson Hall
All are invited to help. Please wear a mask and Estan todos invitados, agradecemos su ayuda. Use una
maintain social distance. As usual, bring hard-boiled CASA MARJA mascara y mantenga la distancia social. Como de costum-
eggs in their original carton to Nicholson Hall. Contact Julie bre, lleve huevos cocidos en su caja original a Nicholson Hall. Con-
Neilson (jneilson@arizona.edu) for questions. tacte a Julie Neilson (jneilson@arizona.edu) para las preguntas.

Share-A-Lunch Ministry
NEXT Sunday, 18 June




I Deficit Reduction Collection " . Colecta de Reduccion del Déficit |
: NEXT Weekend sera el PROXIMO Fin de Semana '
|Our income continues to fall short of budget and to Nuestros ingresos siguen siendo escasos al presupuesto y

~meet our average weekly expenses. Please prayer- para satisfacer nuestros gastos semanales promedio. Le I
IfuIIy consider increasing your regular donation as suplicamos que por favor considere aumentar su donacion -
- well as contributing to this second collection. regular, asi como contribuir a esta segunda colecta. I

Summertime Support of Your Parish

Hopefully, you will be able to take a break and get away
from your regular routine this summer. We also hope that na diaria este verano. También esperamos que se acuerden que

you will remember that our parish’s expenses do
not take a break. So, we pray that you won't take
a break from supporting your parish.

Transfer, by credit card or by Online Giv-
ing.
e Electronic Funds Transfer (EFT) is a once a

You may donate by Electronic Funds

month donation to the Parish through your bank
account. On either the 5th or 20th of each month the
amount you have specified is withdrawn. This is set up
one-time by the parish and the donor does not have to
contact the parish unless they wish to make changes.

Donation by Credit Card is similar to EFT, but uses your
credit card. This donation is processed on either the 1st
or 15th of each month.

— Just contact Sally Guerrero (520-795-1633 x 118 or

squerrero@stcyril.com) to arrange your contribution by EFT
or credit card.

¢ Online Giving is done through Our Sunday Visitor (OSV;

www.osv.com). This can be set up to occur as often as
the donor wishes (weekly, bi-monthly, monthly, one time
gift). This method may also be used to donate to other
funds such as: Easter, Christmas, St. Vincent de Paul,
Share-A-Lunch, St. Cyril School, etc. Online Giving is set
up by the donor with this link: https://osvhub.com/ w3

Apoyo del Verano para tu Parroquia
Esperamos que puedan tomar un descanso y separarse de su ruti-

los gastos de la parroquia no descansan. Asi que, ora-
mos para que no se tomen un descanso en el apoyo a
Su parroquia.

Puede donar mediante Transferencia Electronica
de Fondos, con tarjeta de crédito o mediante do-
naciones en linea.

e Transferencia Electréonica de Fondos (EFT) es una
~y donacion mensual a la parroquia a través de su cuenta
bancaria. El 5 0 el 20 de cada mes se retira la cantidad que haya
especificado. Esto lo configura una sola vez la parroquia y el do-
nante no tiene que comunicarse con la parroquia a menos que
desee hacer cambios.

e Donacién con Tarjeta de Crédito es similar a EFT, pero usa su
tarjeta de crédito. Esta donacion se procesa el 1 o el 15 de cada
mes.

— Solo comuniquese con Sally Guerrero (520-795-1633 x 118 o

squerrero@stcyril.com) para organizar su contribucion por EFT o

tarjeta de crédito.

e Donacidn en Linea se realizan a través de Our Sunday Visitor
(OSV; www.osv.com). Esto se puede configurar para que ocurra
con la frecuencia que el donante desee (regalo semanal, bimen-
sual, mensual, Unico). Este método también se puede usar para
donar a otros fondos como: Pascua, Navidad, San Vicente de

Paul, Share-A-Lunch, Escuela San Cirilo, etc. El donante configu-

= ra las donaciones en linea con este enlace: https://

st-cyril-of-alexandria-parish/giving/funds, use the gz _1';.; osvhub.com/st-cyril-of-alexandria-parish/giving/funds, use el
ONLINE GIVING button at the top of our parish *:.1%:'::".| botén “ONLINE GIVING” en la parte superior de la pagina
web page (www.stcyrilchurch-tucson.org) or scan =¥ '-":-u_ web de nuestra parroquia (www.stcyrilchurch-tucson.org) o

the QR code. First time users choose CREATE AC- [Elir

COUNT; established users choose SIGN IN.

r. escanee el cddigo QR. Los usuarios primerizos eligen
“CREATE ACCOUNT"; los usuarios establecidos eligen “SIGN IN”.

annual-catholic-appeal/ or call 838-2504. To donate,

2023 Annual Catholic Appeal (ACA)
Goal $83,340 (Donations as of 9 June)

visit www.cathfnd.org/ Ta=h

For more information,

scan the code with your smartphone.

Thank you to all who have made a gift this year.
Your gift does make a difference!

v [a]

Campana Catolica Anual 2023
Meta $83,340 (Donaciones a partir del 9 de junio)

To date 93 parish families are participating in the Annual A la fecha, 93 familias de la parroquia estan participando en la
Catholic Appeal. We have a participation goal of 180 fami- Campafia. Tenemos un objetivo de participacién de 180 familias, y
lies and need everyone to help us achieve this goal
by making a monthly pledge or a one-time gift.

necesitamos que todos nos ayuden a logarlo haciendo una
promesa mensual o una donacion unica.
Para mas informacion, visite www.cathfnd.org/annual-

Ty ]
P H catholic-appeal/ o llame al 838-2504. Para donar en linea,

escanee el codigo con su teléfono inteligente.
Agradecemos a todos que han hecho una donacidn este afio.
iSu regalo hace /a diferencia!

25% 50% 75%|
529 ($43,659)

100%

An Invitation from the Lay Carmelites...
We, Sacred Heart Lay Carmelites of Tucson, invite you to
discern a vocation to the Lay Carmelites. We meet at St.
Cyril Parish every 3rd Saturday of the month, from 8AM until
12 PM. If you would like to discern a call to become a Lay
Carmelite, a professed member of the Carmelite Third Order,
please contact us. We would be more than happy to meet
you and share with you who we are and what we do. Con-
tact John Howell, director, (202-997-0434 or jhowellto-
carm@gmail,com) for more information. Thank you!

— Sacred Heart Lay Carmelites of Tucson

Una invitacion de los Laicos Carmelitas...

Nosotros, Laicos Carmelitas del Sagrado Corazon de Tucson, los
invitamos a discernir una vocacion a los Laicos Carmelitas. Nos
reunimos en la Parroquia San Cirilo cada tercer sabado del mes,
de 8 am a 12 pm. Si desea discernir un llamado para convertirse
en Laico Carmelita, miembro profeso de la Tercera Orden Car-
melita, por favor contactenos. Estaremos mas que felices de
conocerlo y compartir con usted quiénes somos y qué hacemos.
Contacte a John Howell, director, (202-997-0434 o jhowellto-
carm@gmail.com) para obtener mas informacion. iGracias!

— Laicos Carmelitas del Sagrado Corazon de Tucson




Faith Formation Formacién en |3 Fe

Religious Education Catecismo

Registration for the 2023-24 catechetical year - * Inscripcion para el afo catequético 2023—24 sera
will be in the month of August. Parents may register = ® en el mes de agosto. Padres pueden inscribir a su(s)
their child/ren for sacrament preparation at that time. hijo@(s) para la preparacién sacramental en ese mo-
Catechesis for Reconciliation and First Communion is offered mento. La catequesis para la Reconciliacion y la Primera Comu-
to children of eight years of age and older. Preparation is a nidn se ofrece a nifn@s de ocho afios en adelante. La prepara-
two consecutive year process. The child must have been bap- cidén es un proceso de dos afios consecutivos. El nin@ debe
tized in the Roman Catholic Church and must attend weekly haber sido bautizado en la Iglesia Catdlica Romana y debe asis-
classes. tir a clases semanales.

For information or questions about the Religious Education  Para informacion o preguntas sobre el Programa de Educa-
Program, contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795- cion Religiosa, contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-

1633 x 104). 795-1633 x 104).
(@, An Qut-Of-This-World Adventure that's Light Years of Faith Building Fun!
= \ - 9 . P i . ’
P&~ ghine Jesus’ Light AR Haz Brillar la Luz de Jesus
< ;}}i T ——— ,

i Escuela Biblica de Vacaciones!
'E* e A Esta Semana :
SHINE JESUS LIGHT, . el 12 - 16 de junio, 10 am -1 pm
' - Edades 5 - 11 afios

----------------------------------------------------------------

Contact Becki: bjenkins@stcyril.com / 520-795-1633 x 104

“If angels could be jealous of men, "™ "Si los dngeles pudieran tener celos de los hombres,
they would be so for one reason: lo serian por una razon:
¢ Holy Comr:union." ‘W' Sagr'adz comunién.”
- St. Maximilian Kolbe @ - San Maximiliano Kolbe

Confirmacion para Jovenes de Preparatoria

Retomaremos las clases en el Otofio. Inscripciones empiezan
en agosto. Para mas informacion contacte a Becki Jenkins
(bienkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104).
! JuCar: Young Carmel! jJuCar: Juventud Carmelita! -'
1 This new community experience for our youth, Esta nueva experiencia comunitaria para nuestros jove- |
‘teens, and young adults is an extension of the nes, adolescentes y adultos jévenes es una extension de -
:international Carmelite organization called Ju- la organizacion internacional Carmelita llamada JuCar.I
Car. JuCar centers on discipleship, service and JuCar se centra en discipulado fraterno, proyectos .
:contemplative prayer in the Carmelite Tradition.
| Scan the code for more information.

Confirmation for High School Youth

Classes will resume in the Fall. Registration begins in =&
August. For more information contact Becki Jenkins &=

de servicio y la oracién contemplativa en la Tradi-
24y, cion Carmelita. El codigo tiene mas informacion. |

NO MEETINGS THIS MONTH ﬂ’f NO HAY REUNIONES ESTE MES

Follow us on Instagram @Jucar_Tucson 4 Siguenos en Instagram @Jucar_Tucson
https://www.instagram.com/jucar tucson/ https://www.instagram.com/jucar tucson/ |

! Contact: Fr. Manu: mfranco@stcyril.com. jfyenngtu%agg%ema Contacte: P. Manu: mfranco@stcyril.com.
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“€1 gfecto dg compartir ¢l Cugrpo y la Sangre de Cristo
¢s transformarnos ¢gn lo que recibimos.”
— Papa San Leon Magno

“The ¢ffect of our sharing in the Body and Blood of Christ
is to change us into what we recgive.”
— Pope St. Leo the Great




Preparacion Bautismal
para los Padres y los Padrinos
Los padres/tutores y padrinos DEBEN inscribirse con antici-

Baptism Preparation

for Parents and Godparents

Parents/Guardians and Godparents MUST register in ‘7.? |

advance and attend a preparation class prior to the E;’yh‘ ‘J pacion y asistir a una clase de preparacion antes de la cele-

celebration of Baptism for their children. We will ,,;)”;, i bracion del Bautismo de sus hijos. Tendremos solo dos cla-

have only two classes and four celebrations of the ! 5"{ ,l ses y cuatro celebraciones del sacramento en 2023. Por fa-
sacrament in 2023. Please plan ahead. . 3 \or planifique con anticipacion.

The next dates for Baptism Preparation classes in Eng-  Las proximas fechas para las clases de preparacion al bautismo

lish and celebrations of Baptism are as follows: en espanol y las celebraciones del bautismo son las siguientes:
Class: 6:30 PM — 8:00 PM Celebrations at 11:30 AM Clase: 6:30 pm — 8:00 pm Celebraciones a las 12:00 pm
Tuesday, 26 September Sunday, 15 October Martes, 19 de septiembre Sabado, 14 de octubre
Sunday, 19 November Sabado, 18 de noviembre

Please call the Parish Office (520-795-1633) for more  Favor de llamar a la Oficina Parroquial (520-795-1633) para mas
information and to register. Attendance will be limited by informacién y para inscribirse. La asistencia estara limitada por las

the COVID-19 guidelines in effect at the time. pautas del COVID-19 vigentes en ese momento.
RCIA Returns this Fall RICA Regresa este Otono

The Rite of Christian Initiation of Adults (RCIA), the El Rito de Iniciacion Cristiana de Adultos (RICA), el proceso
process through which non-baptized adults fg%._ & - > a través del cual los adultos no bautizados se con-
become Catholic Christians, begins in the -8 o —’QW vierten en cristianos catdlicos, comienza en el oto-
Fall. This program is for anyone age 18 or 188 . ‘ < No. Este programa es para cualquier persona ma-
older who is interested in receiving any of || ( : : yor de 18 afos que esté interesada en recibir al-
the Sacraments of Initiation (Baptism, Holy T Wi guno de los Sacramentos de Iniciacion (Bautismo,
Eucharist and Confirmation) next Easter. =] Sagrada Eucaristia y Confirmacion) la proxima

Baptized Christians who are interested in 4 Semana Santa. Los cristianos bautizados que es-
coming into full communion with the Catholic Church are tén interesados en entrar en plena comunién con la Iglesia Catoli-
included in this program. Please contact Fr. Paul (520-795- ca estan incluidos en este programa. Contacte el P. Paul (520-795

1633 x 105 or phenson@stcyril.com). -1633 x 105 o phenson@stcyril.com).
Annual Retreats for Adults Retiros Anuales para Adultos
at St. Cyril of Alexandria Parish en la Parroquia San Cirilo de Alejandria
For Women: Saturday, 15 July Para Mujeres: Sabado, 15 de julio
For Men: Sunday, 16 July Para Hombres: Domingo, 16 de julio
8:00 AM - 6:00 PM each day 8:00 am — 6:00 pm todos los dias
in Nicholson Hall en Nicholson Hall

Fr. Roberto Mejia, O.Carm. Pbro. Roberto Mejia, O.Carm.
Fr. Manu Franco, O.Carm. Pbro. Manu Franco, O.Carm.

Music Musica

Celebrants R’ = Celebrantes
Fr. Ricardo Campos ~ ﬁ ,a P. Ricardo Campos
|

Grupo Carisma & Grupo Llama de Amor Grupo Carisma y Grupo Llama de Amor
Donation: $10 ,‘ Donacion: $10
Food will be available for sale :fvf »fé Habra comida disponible para la venta
Space limited, no children " N Cupo limitado, no nifios
Both retreats are in Spanish - Tt_g,/ Ambos retiros son en espariol
For more information & registration call Para mas informacion y inscripciones llamar
520-795-1633 or 520-795-1036 520-795-1633 0 520-795-1036
Blessed are your eyes, because they see Dichosos ustedes, porque sus ojos ven
and your ears, because they hear. v sus oidos oyen.

— Matthew 13:16 — Mateo 13, 16

God bless the men ordained to the
priesthood for the Diocese of Tucson
on Saturday, June 3!

From left to right (de

| izquierda a derecha):

il Fr. Abundio Colazo-

§ Lopez, Fr. Luis Pablo
Ochoa-Escarrega, Fr.
Roberto E. Villablanca,

| Fr. Jesus Gomez, Fr.Alan
Soto Hopkins, Bishop

| Edward J. Weisenburger.

iDios bendiga a los hombres ordenados
al sacerdocio de la Diocesis de Tucson
el sdabado 3 de junio!




Travel with...
Deacon Mario & Fr. Marco Basulto
to the Holy Land & Italy
14 Days: 18 September — 1 October
Cost: $4,999
(Airfare included from anywhere in the U.S.)
Jerusalem - Nazareth - Bethlehem
Galilee + Capernaum - Rome
Tuscany -+ Florence + Assisi + Venice
Organized by Proximo Travel, LLC
PO Box 561, Auburn MA 01501
www.proximotravel.com
Email: anthony@proximotravel.com
Phone: 855-842-8001 or 508-340-9370
Reference trip #309
See the full brochure on our parish website
or on the buIIet|n board on the plaza.

PROXIMO
TRAVEL

Viajar con...

Diacono Mario y P. Marco Basulto
a Tierra Santa e ltalia
14 Dias: 18 Septiembre — 1 Octubre
Costo: $4,999
(Pasaje aéreo incluido desde cualquier lugar de los EE. UU.)
Jerusalén « Nazaret + Belén
Galilea -+ Capernaum + Roma
Toscana « Florencia + Asis « Venecia
Organizado por Proximo Travel, LLC
PO Box 561, Auburn MA 01501
www.proximotravel.com
Correo electronico: anthony@proximotravel.com
Teléfono: 855-842-8001 o 508-340-9370
Viaje de referencia #309

Vea el folleto completo en el sitio web de nuestra parroquia
oen el tablon de anuncios de la plaza.

: FOOD FROM HEAVEN

aflt God sustained the people of Israel
=\ (for forty years in the desert with
| manna sent down from heaven, and

) it. God brought forth water from
" . stone for them to drink, and Moses

NS mﬁj‘&’“"b |doesnt want them to forget this,
Y ﬁo@n . either. And Moses tells them— _
AR ER ,;g;m | twice—that the food that God sent “,!,;

thelr ancestors before them had ever experienced before.

Jesus too speaks of food come down from heaven, food that
the Jewish people had never experienced before. Recalling the
manna in the desert, Jesus doesn’t want them to forget it ei-
ther, explaining that he is the food and drink of eternal life. And
Paul reiterates to the Corinthians and to all of us that in the

bread and in the cup, we share in the body and blood of Christ.
Copyright © J. S. Paluch Co.

i Moses doesn’t want them to forget |

'was a food that neither they nor =

N ALIMENTO CELESTIAL

Dios sostent6 al pueblo de Israel
¢y, por cuarenta afios en el desierto
L& \\ con mana venido del cielo, y Moi-
"} sés no quiere que lo olviden. Dios
) hizo brotar agua de la roca para
que bebieran, y Moisés tampoco
9 quiere que olviden esto. Y Moisés
se lo dice —dos veces—que el ali-
~ mento que Dios envi6 era comida

: RS que ni ellos ni sus antepasados
Jamas habian probado antes.

JesUs, también habla del pan venido del cielo, comida que el
pueblo judl'o jamas habia probado antes. Recordando el mana
del desierto, Jesis tampoco quiere que ellos lo olviden, expli-
candoles que él es pan y bebida para la vida eterna. Y Pablo
les reitera a los corintios y a todos nosotros que en el pan y

en la copa participamos en el Cuerpo y la Sangre de Cristo.
Copyright © J. S. Paluch Co.

Around Tucson... Por Tucson...

Live the Works of Mercy by Working at
Catholic Cemeteries

There are jobs — and then there is a calling. If 3

you have been looking for something more, a

mission or purpose, perhaps God is calling you s

to work for the Catholic Church.

The Diocese of Tucson Catholic Cemeteries !
has several employment opportunities that
offer you the ability to live your Catholic faith
by serving families and walking with them in £ :
their time of loss. The Corporal Works of Mercy can be a
blessing to you and the families we serve.

Family Services Representative: This vital role is the
face of our ministry. With care and compassion, you will be
working directly with families assisting them in arranging
for their loved one’s final resting place at either Holy Hope
or All Faiths Catholic Cemetery.

Irrigation Specialist and a Groundskeeper: Provide
support at Holy Hope Catholic Cemetery to ensure that the
grounds are well maintained.

Controller: This position will provide the support and
tracking of all the financial transactions needed to generate
financial reports for management.

These roles have been posted on the Diocese of Tucson
website (https://diocesetucson.org/employment-
opportunities). Scroll down to see all our current postings.

Vive las Obras de Misericordia Trabajando en
Cementerios Catodlicos

Hay trabajos, y luego hay una vocacion. Si ha estado

# buscando algo mas, una misidén o un propdsito, quizas

i Dios lo esté llamando a trabajar para la Iglesia Catolica.

Los Cementerios Catdlicos de la Diécesis de Tucson
tienen varias oportunidades de empleo que le ofrecen
' la posibilidad de vivir su fe catdlica sirviendo a las fami-

lias y caminando con ellas en el momento de la pérdi-
da. Las Obras de Misericordia Corporales pueden ser
una bendicidn para usted y las familias a las que servimos.

Representante de Servicios Familiares: Este rol vital es la
cara de nuestro ministerio. Con cuidado y compasion, trabajara
directamente con las familias ayudandolas a organizar el lugar de
descanso final de sus seres queridos en el cementerio catélico Holy
Hope o el cementerio catdlico All Faiths.

Especialista en irrigacion y jardinero: brindar apoyo en el
cementerio catdlico de Holy Hope para garantizar que los terrenos
estén bien mantenidos.

Controller: Esta posicion brindara el soporte y seguimiento de
todas las transacciones financieras necesarias para generar infor-

. E mes financieros para la gerencia.

» Estos roles se han publicado en el sitio web de la
'-'.3"‘;':'-4- Diocesis de Tucson (https://diocesetucson.org/
i ‘l:-'-l- employment-opportunities). Desplacese hacia abajo
5 -F' & para ver todas nuestras publicaciones actuales.




Alive in Christ Family Meeting Vivo en Cristo Reunion de la Familiar
Sacrament of Holy Orders Sacramento del Orden Sagrado
Monday, 12 June at 6:30 PM on Zoom Lunes, 12 de junio a las 6:30 pm en Zoom
Meeting ID 850 3759 3111 (pass code 671585) ID de Reunion 814 4930 0841 (clave 352734)

| Angels of God: Scripture Study : Estudio Biblico: Angeles de Dios :
- Tuesdays: 6, 20, 27 June & 11, 18, 25 July | Martes: 6, 20 y 27 de junioy 11, 18 y 25 de julio'
. 9:15-10:45 AM OR 6:00-7:30 PM 9:15-10:45 am O 6:00-7:30 pm |
! in the Adult Ministry Center en el Centro del Ministerio de Adultos
|
|

St. Pius X Catholic Church Iglesia Catolica San Pio X
(1800 N. Camino Pio Décimo) (1800 N. Camino Pio Décimo)

| Facilitator: Angie Cuevas, Facilitadora: Angie Cuevas,

: Certified Lay Ecclesial Minister, Ministra Eclesial Laica Certificada,
. Diocese of Tucson Didcesis de Tucson

IBased on the book ANGELS OF GOD by Stephen Binz, this Basada en el libro LOS ANGELES DE DIOS de Stephen Binz, esta,
1series is an overview of the Bible's presentation of God's serie es un resumen de la presentacion biblica de los angeles de-
-angels as guardians and messengers. Their presence Dios como guardianes y mensajeros. Su presencia a lo largo de la!
-throughout biblical history will enhance your awareness of historia biblica mejorard su conciencia de su presencia invisible!
I'their invisible presence with us today. Please call the St. entre nosotros hoy. Llame a la oficina de San Pio X (520-885-,

1 Pius X office (520-885-3573) to sign-up. 3573) para inscribirse. :
Catholic Physicians Reunion de Médicos Catolicos

& Healthcare Professionals Meeting y Profesionales de la Salud

on Tuesday, 13 June, at 6 PM el Martes, 13 de junio, a las 6 pm

at Trattoria Pina en Trattoria Pina

(5541 N. Swan Road) (5541 N. Swan Road)
The Tucson Catholic Physicians Guild will El Gremio de Médicos Catdlicos de Tucson dara la
welcome new President, Drt. Adam bienvenida al nuevo presidente, el Dr. Adam Tur-
Turnock, MD, FAAD. Our Chaplain, Canon nock, MD, FAAD. Nuestro Capellan, Candnigo Jo-
Jonathan Fehrenbacher, will present a Spir- nathan Fehrenbacher, presentara una Conferencia
itual Conference on The Most Sacred Heart of Jesus. Espiritual sobre El Sagrado Corazdn de Jesus.

RSVP to Dr. Cynthia Miley (doctormiley@gmail.com or 520  Confirme su asistencia con la Dra. Cynthia Miley (520-245-6757

-245-6757). 0 doctormiley@gmail.com).

Conferencia Llama de Amor
Sabado, 24 de junio, 8:00 am — 6:30 pm
Iglesia Catodlica de Santa Cruz
(1220 S. 6th Avenue) (1220 S. 6th Avenue)
Presenter: Fr. Robert Barcelos, OCD = Presentador: P. Robert Barcelos, OCD
+ Holy Mass + Adoration + Flame of Love Rosary -« + Santa Misa + Adoracion + Rosario de la Llama de Amor -

Flame of Love Conference

Saturday, 24 June, 8:00 AM — 6:30 PM
Santa Cruz Catholic Church

+ Chaplet of Divine Mercy - Eucharistic Procession - + Coronilla a la Divina Misericordia « Procesién Eucaristica
+ Blessing with St. Charbel Oil - + Bendicién con Aceite de San Charbel «
The event is free, but a love offering will be collected. El evento es gratuito, pero se recogera una ofrenda de amor.
Lunch will not be provided, No se proporcionara almuerzo, contacte a Carolina
please contact Carolina for a map of nearby restaurants. para obtener un mapa de los restaurantes cercanos.
For information call: Carolina Villascuesa (520-639-2415). Para informacién llamar a: Carolina Villascuesa (520-639-2415).
St. Andrew’s Concert Series Presents Serie de Conciertos de San Andrés Presenta
Patriotic Pipes! St. Andrew’s Copcert Series iTubos patrioticos!

Friday, 7 July at 7 PM " \ AL /7 Viernes, 7 de julio a las 7 pm
St. Andrew the Apostle Catholic Church *\\ /s Iglesia Catélica San Andrés Apéstol

(800 Taylor Drive, Sierra Vista, AZ 85635) ® TRIOTl’C* (800 Taylor Drive, Sierra Vista, AZ 85635)
Please join us for our last pipe organ concert [ IPES! Por favor, acompafienos a nuestro Ultimo concierto de

-

of the year; a wonderful program of patriotic organo de tubos del afio; un maravilloso programa de
music performed by local area artists. There is musica patriotica interpretada por artistas locales. No
no charge, a freewill offering will be accepted hay cargo, se aceptara una ofrenda voluntaria para la
for ongoing restoration of the organ. restauracion continua del érgano.

Marriage Encounter Weekend Fin de Semana de Encuentro Matrimonial
Saturday—Sunday, 15—-16 July Sabado—Domingo, 15-16 de julio
Immaculate Heart Academy o E E Immaculate Heart Academy
(425 E. Magee Road, #2) H (425 E. Magee Road, #2)
This weekend is in English. For more infor- O . Este fin de semana es en inglés. Para mas informacién y
mation and to apply for a weekend: 480-620- E para solicitar un fin de semana: 480-620-8392 o https://
8392 or https://wwmearizona.com/?hl=en. wwmearizona.com/?hl=en.




Eucharist: The Fullness of Charity and of Life
Convocation for Extraordinary Ministers
of Holy Communion in Home Bound,
Nursing Home, Hospital and Prison Ministry
Saturday, 22 July 2023
9:00 AM - 5:00 PM Lunch included
Bishop Kicanas Pastoral Center
(192 S. Stone Avenue)
Keynote Speaker: Fr. Martin J. Barnum
Professor Emeritus, Mundelein Seminary

Mass celebrated by
Most Reverend Edward J. Weisenburger

Bishop of Tucson

Fee: $10 per person to offset costs

Make check payable to CCS-St Jugan Ministry

Seats are limited. RSVP to

Patsy Klein, Coordinator, St. Jugan Ministry with Elders

(patsyk@ccs-soaz.org or 520-392-4999)

Made possible by the Annual Catholic Appeal
and the Catholic Foundation

Eucaristia: la Plenitud de la Caridad y de la Vida
Convocatoria de Ministros Extraordinarios

de la Sagrada Comunion en el Ministerio en el Hogar,

Hogar de Ancianos, Hospital y Prision
Sabado, 22 de julio de 2023
9:00 am — 5:00 pm Almuerzo incluido
Centro Pastoral Obispo Kicanas
(192 S. Stone Avenue)
Orador principal: P. Martin J. Barnum
Profesor Emérito, Seminario Mundelein

Misa celebrada por
Reverendisimo Edward J. Weisenburger
Obispo de Tucson

Costo: $10 por persona para compensar los costos
Haga el cheque a nombre de CCS-St Jugan Ministry

Los asientos son limitados. Confirmar su asistencia a

Patsy Klein, Coordinadora, Ministerio San Jugan con Ancianos

(patsyk@ccs-soaz.org o 520-392-4999)

Hecho posible por la Campafia Catélica Annual
y la Fundacion Catdlica

Supplemental Nutrition Assistance
Program Enrollment & Renewal

Supplemental Nutrition Assistance Program
(EBT Food Stamps) Enroliment or Renewal is

AN

Inscripcion y Renovacion de Programa
de Asistencia Nutricional Suplementaria

Citas para Inscripcion o Renovacion de Programa de
Asistencia Nutricional Suplementaria (Estampillas de

available through Catholic Community Services e A e Comida) estan disponibles a través de Catholic Com-

at the Pio Decimo Center, located at 848 S. 7th
Avenue by appointment only. To schedule

OF SOUTHERN ARIZONA. INC.

munity Services en el Centro Pio Decimo, ubicado en
848 S. 7th Avenue. Para programar una cita, con-

an appointment, please contact Libia (520- USDA Food and Nutrition Service tacte a Libia (520-416-4759 o /ibiak@ccs-pio.org).

416-4759 or libiak@ccs-pio.orq).

U.S. DEPARTMENT OF /

AGRICULTURE

Retrouvaille - Marriage Help

Retrouvaille - Ayuda Matrimonial

A Retrouvaille Weekend can help couples redis- 9 Un fin de semana de Retrouvaille puede ayudar a las parejas a re-
cover hope and purpose in their marriage. ® 0 descubrir la esperanza y el propdsito en su matrimonio. Inscribirse
Register now for a Retrouvaille Weekend be- '@ 4'; ahora para un fin de semana de Retrouvaille que comienza el vier-
ginning Friday evening, 25 August to Sun- / nes 25 de agosto por la noche hasta el domingo 27 de agos-

day, 27 August. Visit: www.retrouvaille.org or
call or text 520-762-4449.

to. Visite: www.retrouvaille.org o llame o envie un mensaje de texto
al 520-762-4449.

www.stcyrilchurch-tucson.org (New items are underlined)

e Angels of God: Scripture Study Tue, 6, 20,27 Jun & 11, 18, ¢ Vine of Grace Holy Land Tour 6-15 Nov 2023, Fr. Bala Kom-

24 Jul, 9:15-10:45 AM or 6:00-7:30 PM, St. Pius X Catholic
Church, Adult Ministry Center (1800 N Camino Pio Décimo),
Facilitator: Angie Cuevas. Call St. Pius X Parish Office (520-885-
3573) to sign-up.

e Tucson Catholic Physicians Guild Tue, 13 Jun, 6 PM, Trat-
toria Pina (5541 N Swan Rd). RSVP to Dr. Cynthia Miley (520-
245-6757 or doctormiley@gmail.com

e Flame of Love Conference Sat, 24 Jun, 8:00 AM—6:30 PM,
Santa Cruz Catholic Church (1220 S 6th Ave;, freewill donation.
Contact: Carolina Villascuesa (520-639-2415

e St. Andrew’s Concert Series: Patriotic Pipes!Fri, 7 Jul, 7
PM, St. Andrew the Apostle Roman Catholic Church (800 Taylor
Dr, Sierra Vista); American music performed by local area art-
ists featuring the historic 1949 Mdller pipe organ. Freewill dona-
tion for restoration of the organ.

o Fucharist: The Fullness of Charity and of Life Convocation
for Extraordinary Ministers of Holy Communion in Home Bound,
Nursing Home, Hospital & Prison Ministry: Sat, 22 Jul, 9 AM-5
PM, Bishop Kicanas Pastoral Center (192 S Stone Ave), $10.
RSVP to Patsy Klein (patsyk@ccs-soaz.org or 520-392-4999).

e Arizona Rosary Celebration Sat, 14 Oct, St. Augustine Ca-
thedral (192 S Stone Ave); presider: Bishop Edward Weisen-
burger; guest speaker: Sr. Regina Maria Gorman, OCD, Vicar
General, Carmelite Sisters of the Most Sacred Heart of Los An-
geles; Holy Hour, Fri, Oct 13, St. Pius X Catholic Church.
https://www.azrosary.net/.

mathoti, Spiritual Director; $4549 per person from Phoenix.
More information: www.vineofgrace.org or contact Erin (520-631
-1408 or vineofgrace@att.net).

¢ Do You Need Help with an Issue with the Internal Reve-
nue Service or the Arizona Department of Revenue? Free
help is immediately available through Catholic Community Ser-
vices for eligible taxpayers. Contact Anna Burke (520-433-1669
or annab@ccs-soaz. orag.

¢ ¢Necesita ayuda con un .problema con el Servicio de Im-
puestos Internos o el Departamento de Ingresos de Ari-
zona? La ayuda gratuita esta disponible de inmediato a través
de los Servicios Comunitarios Catdlicos para los contribuyentes
elegibles. Pongase en contacto con Anna Burke (520-433-1669 o
annab@ccs-s0az.org).
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